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AHHOTALMS: CMAmMbs NOCAUEHA AHANU3Y PPA3CONOSULECKUX eOUNUY, PEeNnpe3eHMUPYIOWUX KOHYenm «cma-
POCHIbY 8 PYCCKOM U AHETUTICKOM A3bIKAX. Dpazeonocudeckutl Mamepuai CmpyKmypupogan Ha OCHOBAHUU Meopuu
memamuueckoeo nojs. B pezynomame cemanmuuecko2o ananusa 6viA61eHbl KOHYEnmyanbHvle NPU3HaKU, Cocmag-
Jiowue si0epubie U nepugeputinvle dnemenmvl hpazeo-memamuyeckozo nois. bazoewlii u konyenmyanvuwle ciou
KOHYenma ompaxjcarom Kax YHUepcaibHulli KOMNOHEHM KVIbmyp, max u cneyughuxky Kyavmypol Kaicoo2o KOHK-
pemHozo Hapooq.

KiioueBble ci10Ba: konyenm, A3bIK06As KapMuHa Mupa, gpaseo-memamuieckoe noie, KOHyenmyaibHvle npu-
3HaKu, s10po, nepughepusi.

Abstract: this article is devoted to the analysis of phraseology reflecting the concept «old age» in the English
and Russian languages. The phraseological material is structured according to the theory of thematic fields. The
semantic analysis of phraseological units allowed of indentifying of the conceptual features, which are nuclear
and peripheral elements of the phraseo-thematic field. Basic and conceptual layers of the concept «old age» in

English and Russian reflect both a universal component and a culture specific component.
Key words: concept, linguistic worldview, phraseo-thematic field, conceptual features, nucleus, periphery.

Crnenn¢uka KyIbTypsl KaXX10T0 Hapoaa opmupyet
[IEHHOCTHBIC OPUCHTAIINH, KOTOPhIC OEPYT CBOE HAYAIIO
B HAIIMOHAJILHON KapTHHE MHpa M BepOaln3yoTCs B
SI3BIKOBOM KapTHHE MHpe. SI3bIK CrocoOeH oTpakaTh
KYJBTYpHO-HAIIMOHAIbHYIO MEHTAJILHOCTh €0 HOCHTE-
JIeH, penpoayupoBaTh 00pa3bl HAIMOHAIBHBIX KAPTHH
MHpa, BOILJIONIAs UX B 3HAKOBBIX eAuHMIaXx [1, c. 48].

Konnenr, o onpexnenenuto 0. C. CrenaHosa, sBisi-
€TCsI OCHOBHOU STYCHKON KYJIBTYPBI B MEHTAIILHOM MHPE
yenoBeka [2, c. 47]. [locpeacTBoM KOHIIETITA OCYIIECT-
BJISIETCSI B3AUMOCBSI3b OKPYIKAFOIIIEr0 MUPA U Y€I0BEKa.
B ocHOBe BO3HMKHOBEHHUS KOHIECIITAa B CO3BHAHUU Y€JI0-
BEKa JIeXKAT HE TOJBKO CIOBAapHBbIC Ne(PUHHUIINU, HO U
HallMOHANBHBIA KYJIBTYPHO-UCTOpUYECKH OmbIT. KoH-
LIENT MPEICTABISACT COOON CIIOKHBIA MEHTAILHBIA KOH-
CTPYKT, oONajaroIuii nHGOPMAIIMOHHBIM U UHTEpIIpe-
TaIMOHHBIM COZCPIKAHUEM.

B xome mcciienoBaHusl HHTEPIPETAIIMOHHOTO TOJIS
HanOoJiee MPO3PAYHBIM TSI «BOILJIOMIAEMBIX B SI3BIKE
KOHIICTITOB KYJIBTYpPbI» SABIsACTCS (Hpa3eoaorunyecKuit
YpOBEHb ero peanuzanui 3, c. 97]. Konuenr npunae-
KUT K chepe MHANBUAYAITBHOTO U KOJUIEKTUBHOTO CO-
3HAHUS, KOTOPOE HAXOIUT CBOE OTpaxxeHue Bo (hpaszeo-
JIOTUYCECKOM UM NapCMHUOJIOTUYCCKOM q)OHZ[C S3bIKA.
BonbmmMHCTBO HMccieoBaTene moiararr, 4To Gppaszeo-
noruueckuil PoHI si3bIka oOsamaeT Hauboyiee sSPKOU
JIMHTBOKYJIBTYPHOM CIIEITU(PUKON U SBISETCS KOHIICHT-
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PUPOBAHHBIM OTPa>KEHUEM MHOTOBEKOBOI'O IPYINIIOBOTO
OIlbITa Hapoza.

KoHuenT «ctapocTb)» BBICTYNAET HEOTbEMJIEMON
COCTaBJISIOLIEH KOHLIENTa «BO3PACT», KOTOPBIH ABJIAETCS
3HAYUMBIM JJIS1 IPEJICTABUTES JTIFOOOU JIMHIBOKYJIBTYPBI,
MIOCKOJIBKY CBSI3aH C TAKUMHU YHUBEPCAJIbHBIMHU KaTero-
PUSIMHE, KaK «BPEMSD» U «Pa3BUTHE».

KonuenTsl, COOTHOCHMBIE ¢ BO3pacTOM, BCeraa 00-
Ja/Iat0T MUPOKUMHU (PYHKIIMOHATILHBIMU BO3MOXKHOCTS-
MU, MOCKOJIBKY OHHM TPHHAJJIEKAT K YUCITY 0a30BBIX
KOHIICTITOB B KapTUHE MHUPa MHOTHX JIMHTBOKYIBTYD U
VMMEIOT 3HaYUTENbHBIN OI[EHOYHBIN oTeHnan. dusno-
JIOTUYECKUE U3MEHEHUs, IPOUCXOIAIINE B OpraHu3Me
YeJIOBEKA B I1EPUOJ CTAPEHUs], CBOUCTBEHHBI BCEM JIIO-
IaM. Accolalui, CBA3aHHBIE C MEPUOIOM CTApOCTH,
BCEr/Ja SMOIMOHAIBHbBI U 00pa3HBI.

O6muit 00beM CIOBAapHOW BHIOOPKH COCTABII
123 anmuiickux u 85 pycckux (pa3eosoru3MoB, Kiac-
CU(UIMPOBAHHBIX 110 TEMATHYECKOMY IIPU3HAKY.

ITogoOHOE MHOXKECTBO (PPa3COTOTHUCCKUX SUHUIL
(DE), o0benuHsIeMbIX Ha OCHOBAHUH MX JIOTUKO-TIPE/I-
METHOM, KOMMYHHUKATHUBHON OOIIHOCTH ¥ OTHOCSIIIUX-
¢4 k onpenenenno reme, JI. I1. [lactymenko npenmna-
raeT MMEHOBATh (ppa3eo-TeMaTHyecKuM moiem [4,
c. 17]. B ocHOBe oTHeceHHs (Ppa3eonoTHnIeCcKoOi enu-
HUIBI K TOW WJIM MHOM TEMaTUYECKOW TPYIINE JIe)KaT
TeMaTH4ecKass OOIIHOCTh 3HaYeHUH (hpa3eoioru3MoB
U UX OOIMi NEHOTATHBHBIN KOMIIOHEHT (CTapOCTh U
CTapblii YEI0BEK).
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Llesnb gaHHOM CTaThU — ONPEIETUTh YHUBEPCAIBHOE
1 YHHUKaJbHOE BO (hparMeHTe SI3BIKOBON KapTUHBI MUA,
c(hOpMHUPOBAHHOW Ha MaTepHaJie HCCIETYeMbIX (pa3eo-
JIOTH3MOB B PYCCKOM M QHITIMHACKOM SI3bIKAX.

Omnwupasich Ha JTaHHBIC, MOJIYYCHHBIC B PE3yJbTaTe
aHaJIM3a JIEKCUKOTpahuueCKUX UCTOYHUKOB, MOKHO
YTBEPKAaTh, UYTO KOHLENT «old age» B aHIITUIICKOM SI3bI-
ke oOnagaer 6oyiee pa3HOOOPA3HBIM U OOIIMPHBIM HMH-
TEPIPETANMOHHBIM CIIOEM, YeM KOHIIENT «CTapOCTh) B
PYCCKOM si3bIKe. B pe3ynbrare cucteMHOro aHamm3a ObL1o
BBIsIBJICHO 123 (paszeosiornuyeckux 0003HaAYCHHI CTapo-
CTH M CTaporo YeJIOBEeKa (3HAUUTEIHHO OOIBINE, YeM B
PYCCKOM SI3BIKE).

PesynpraTel mpoBeeHHOTO aHAMN3a MOKA3aJIH, YTO
(heHOMEHY «CTapOCTh)» KaK B PYCCKOM, TaK U B aHIJIHH-
CKOM $I3bIKaX CBOMCTBEHHA IIPOCTPAHCTBEHHAS M BPEMEH-
Hasl MPOTSDKEHHOCTh. HacTymieHne crapocTu B pycckoM
SI3BIKE OTIMCHIBAETCS C TOMOIIIBIO JIEKCEM 200, J1eMO, 8K,
6o3pacm, 3a(pUKCUpOBaHHBIX B 16 (pazeonmorusmax:
8bLUMU U3 200086 (Jlem); € Jlem GbluleOull, U3 1em 60H, Ha
CKIIOHe 1lem; 8 200aX,; Ha 3akame Jiem (Onell); Ha cmapo-
cmu iem; dvlmb 8 go3pacme; OblMb 6 200aX (1emax);
NPUXOOUMb 8 603PACHL, 200bl YULIU (YXOOM, KOHUUIUCH),
apeoosbl BeKU JHCUMb, MAQYCAUTO8 BEK JHCUMb,; UOMU NOO
20py; omaicums C80ll 6eK, 21yOOKdsl cmapocmy. AHaAIO-
THYHEIE (PPa3e0I0rU3MBI OBLTH BBISBICHEI B aHTTHHCKOM
sI3BIKE: t0 be getting old; as old as Methuselah, as old as
Adam; as old as the hills; one’s day has gone; one'’s race
is run; decline into the vale of years; in the days of old;
ripe old age; decline of life; evening of life; the afternoon
of the life; the end of the chapter, autumn or winter of
one’s years, advanced age; make old bones. Bce nepe-
YHCJICHHBIC BBIIIE BBIPAXKCHUSI UMCIOT CEMAHTHUKY «CTa-
PHUTBCS», COCTAPUTHCSY, KOBITh B CTAPOM, CTAPIECKOM
BO3pACTe», «OBITh OYCHB CTAPBIM)).

BpemenHoii ipr3Hak nepenaeTcs B pyccKux (ppaseo-
JIOTH3MaX JABOSIKO: TIOCPEICTBOM CYIIECTBHTEIBHBIX 6€K,
200, 1ema, o3pacm, ¢ TIOMOIIBIO TJIar0JIOB CO 3HAYCHU-
€M IIPEOJIONICHHS OTIPECIICHHOTO BO3PACTHOTO Oaphepa
BbLIMU, NPUXOOUTNB, YXOOUMb, OMIICUMb N HAPEIHS C TOH
’K€ CEMaHTHUKOM GOH.

[IpocTpaHCTBEHHBIE KOOPANHATHI CTAPOCTH OTPaXKe-
HBI B SIMHUYHBIX BBIPAKCHUAX: 21yOOKAsT CIMApPOCmb B
pycckoM si3bIKke U decline into the vale of years B aHTTIHIA-
CKOM, TJIe MOXKHO TIPOCJICIIUTh CKPBITOE cpaBHEHHE (e-
HOMEHA CTapOCTH C AOJMHOHN — (PU3UUECKUM MIPOCTPaH-
CTBOM, IMEIOIINM OTIPENIEIICHHYIO IPOTSKEHHOCTb.

HocTrrast cTapocTy, 4eJIOBEK B CHIIY CBOCH comu-
ATBHO-(U3UIECKON HEMONHOIICHHOCTH BBHINAACT U3
TEUEHUS aKTUBHON OOIIECTBEHHOM JKMU3HH, HA YTO yKa-
3BIBAIOT TAKWUE BRIPAKCHUS, KAK Hd NOKOU YUmu, exams
C APMAPKU; 8LILIMU 8 TNUPAIC, MATO, HA YMO 200UMbCA,
CX00Uums €O CYemvl; YUmu Ha 3aCIYHCEHHBIL 0mobix. B
AHITIMHACKOM s13bIKe ObLiIa BBISIBJICHA aHATIOTHYHASI [PYII-

na (ppa3eoIOTHIeCKUX SUHUIL: have served one’s time;
retire from the scene, take a back number (seat); be on
the shelf: miss one’s market; not worth an old song, be
over the hill.

®pazeonorusm not worth an old song BBI3BIBAaCT
ACCOIMAIUIO C OCCIIONIE3HBIM, HEPUTOAHBIM, CTAPBIM
— «Kak cTapas mecHs». Beipaxkenus retire from the scene;
take a back number; be on the shelf; have served one's
time 03HAYAIOT «COCTAPUTHCS, CTATh HEJIEECIIOCOOHBIM,
BBIITH HA NIEHCHIO, OTONTH OT JI€T».

B o0eux MUHTBOKYJIBTYpaX CTapOCTh MBICIHTCS HE
TOJIBKO KaK 3aBEPIIAIOIINI ATAIl COLHATbHON aKTHBHOCTH
4eNoBeKa, HO U KaK MPEICMEPTHBIH IIePHO JKU3HH — Obl-
wamv Ha 1a0aH; ensi0emsv 8 epob (Mocuny), cmosmo
00HOUL HO20U 8 2pody (Moauie); 00AHCUBAMb NOCLEOHUE
OHU; OHU COUMEHbl;, MHO20 He Haovluwum, with one foot
in the grave, be near one’s end; at the death’s door, be
on ones last legs.

dusnyeckas HEMOIIHOCTh U HEOOpaTUMBbIE cTapue-
CKHE U3MCHCHUS OpraHu3Ma MposBILsitoTcs Bo DE: 6bi-
JHCUBATND U3 NAMAMU,; BIJICUBAMb U3 YMA,; NECOK CbINem-
A, ele-ene dyula 8 mene; Ho2u He 0epicam, Ha NOCIeOHeM
UBOBIXAHUU, BNACMb 8 OEMCMBO; BNACb 8 MAPA3M, CO-
2Hymb st no0 msiicecmvlio iem; be in one's dotage; be not
going strong; the sands are running out,; on the brink of
geezerhood; to have toys in the attic, to loose one’s
marbles.

B nannoit temarnueckoi rpynmne @E Bo3MoxHO
BBIJICJICHNE KOHIICTITYaJIbHBIX PU3HAKOB, XapaKTePU3Y-
IOIINX COMAaTHYECKUE MPU3HAKU, CBOMCTBEHHBIEC CTAPO-
CTH, B TIOPSI/IKE X 3HAYUMOCTH.

B pycckoli JINHIBOKY/IBTYpE:

1) ObITH O4YeHB crla0bIM (PU3UUECKH, OPSAXIIETh, CTATh
OOJIbHBIM;

2) yTpaTtuTh YMCTBEHHBIC CIIOCOOHOCTH, MOTEPSTH
paccymok;

3) moTepsTh MaMSsITh.

B anmmiickoil TMHTBOKYNBTYpE:

1) yTpaTuTh YMCTBEHHBIC CIIOCOOHOCTH, TOTEPATH
paccymox;

2) OBITH OYCHB CITA0OBIM (DH3UICCKH, OAPSIXIICTh, CTATh
OOJIBHBIM.

B T0 Bpemsi Kak B pyCCKOH TMHTBOKYJIBTYpe Hauboee
Ba)KHBIM COMAaTHYECKUM MPU3HAKOM CTAPOCTH MPH3HA-
etcs pu3nveckass HeMOIIHOCTb, B aHuiickux OF game
HOMUHHPYETCSI yTpara YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH U
MOTEPsI paccymka.

Temaruueckue rpynnsl OF ¢ ceMoil «BHEMIHUE PHU-
3HaK{ CTapOCTH» OKA3aJIUCh HE MHOTOYUCICHHBIMH TI0
KOJMYCCTBEHHOMY COCTaBY B PYCCKOM W aHTIIHHCKOM
SI3BIKAX: YOENeHHbI CCOUHOU, CeOO0U KAK JIVHb, Q0NCUNMb
00 CceOuH, NOMPENnaHHbLL JHCU3HBIO, OblMb He Nepeoll
monodocmu, grey hairs; white as snow,; be no chicken,
no spring chicken, long in the tooth; show ones years.
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Cmapocmb 6 pyccKotl u aHenutickou gpaszeonouu

OCHOBHBIM TIPH3HAKOM, XapaKTEPHBIM 11 BHEITHOCTH
CTaporo 4Y€JI0BEKA B PYCCKOM U aHIVIMICKOM JIMHTBOKYJIb-
Typax, OKa3aJHCh «CEIIbIC BOIOCHI».

B pycckoMm si3pIke OBUTO OOHAPYKEHO SAMHUYHOE
BBIpaXKCHHUE, XapaKTepU3YOIlee IOBEACHNE, CBOHCTBEH-
HOE CTapOCTH: MPAXHYMb CMAPUHOL — «IYCTUTHCS B
3perble To/Ibl Ha 3aTed MOJIOAOCTHY.

['pymma skcnpecCUBHBIX HOMUHAIIMN CTAPOCTH MPE-
CTaBIISIET HaUOONBIINM UHTEPEC, MMOCKOJIBKY CONEPIKUT
OLICHKY, HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE CTEPEOTHUIIBI U Tpa-
JOUIIHOHHEIC MPEICTABICHHUS O CTAPOCTH B PYyCCKOU U
AQHTJIMICKON JTHHTBOKYIBTYPAX: UYIHCOU GEK 3ae0amb
(3aoicusams); 6mopas Mon00OCmb, Opems iem,; Hd Mmom
ceeme npozynvl CMABUMb, NOpPA pAcy8ema MUHO8ALd;
ayuuue 2006l N03a0uU; NeceHKa cnemd, NoYmeHHbslll 603-
pacm; green old age; venerable age; geezerhood, great
age; the good old days; gold age; an Indian summer;
second childhood, the burden of the years, old age is not
for sissies, be past one’s prime.

C omnopoii Ha 3HaueHre OE naHHOM TeMaTu4yecKou
TPYMIIBI OBLIM ONPEIEIICHBI CIEIYIOINE PYCCKUE HALlUO-
HaJbHbIE CTEPEOTHUIIbI, CBOWCTBEHHBIE CTAPOCTH B IO-
PSIKE MX 3HAYUMOCTH:

1) cTapocTh — mepro/; OKOHYAHUS OIIarOTONy NS

2) cTapoCTh — 0OpEMEHEHHUE;

3) cTapocThb — TsDKeNas HOIla; IEPUO MIPUIINBA HO-
BBIX CIJT; IEPHOJ TIOUETA U YBAKCHUSI.

B anrmiickoil JTMHIBOKYJIBTYpE 3HAUMMBbIE HALUO-
HAJIbHBIC CTEPEOTHITHI OKA3AUCh MPSIMO IPOTUBOIIOIOXK-
HBIMHU:

1) crapocTb — nepuos pacuBeTa U 6JIaronoayyus;

2) CTapoCTh — MEPUOJ] IIOTEPHU PACCYIKA U YMCTBEH-
HBIX CIIOCOOHOCTEH; Mepuo/] OKOHYaHUs OIaromnoiy-
YHS;

3) crapocTb — TsDKENas HOINA; IMEPUOA I0YeTa H
YBaKCHUSI.

OOBEMHBIN CIIOW B CTPYKTYypE KOHIICNTOB «CTa-
pocTh» U «old age» cOCTaBIAIOT HOMHHAIMH TTOKUIBIX
JIONIEH € pa3IUYHON CEMaHTHKOW: 73 aHTIIMHCKUX U
34 pycckux ¢pazeonorndeckux HoMmuHauii. HomuHa-
THUBHAs MJIOTHOCTb JAHHOTO CErMEHTa AHTITUNWCKOU
(hpa3eonaoruu MOXKET CBHIETEILCTBOBATH O HAITMOHAIb-
HOM M COLIMANIbHON 3HAaYMMOCTH SIBICHHUSI.

B nmporuecce ¢pazoodbpazoanust komnoneHTsl OF B
PYCCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKaX MpeTepIesy CyIIeCTBEH-
Hble TpeoOpa3oBanua. OHU MPAKTUYECKH YTPATHIIN CBOE
JIEKCHYECKOE 3HAUCHUE, AKTYaTU3UPYS U3 HETO OTCITbHBIC
CEMBI, KOTOpBIE, TPaHC(HOPMHUPYSICH, CTATN 0003HAYCHHEM
CBOICTB U MMPU3HAKOB, IPUCYIIHX YEIOBEKY.

[IpakTueckn Bce BHIIBICHHBIE (PPa3eOIOTH3MEI
c(OPMUPOBATIICE TT0 CHHTAKCHUECKOH MOJICIH «IIpHIIa-
rareibHOe + CyIECTBUTEIBHOC.

['pynma ¢pazeosorn3MoB, OTpaskaronIuX BHEITHIOK
HENPUBJIEKATEIILHOCTh U BHELTHHE TIPU3HAKU CTAPOCTH,

JIOBOJILHO HEMHOTOYHCIICHHA H MIPEACTABICHA JCCATHIO
eIMHUIIAMU B AHTIUHCKOM U JECATHIO CIUHHUIIAMH B
PYCCKOM SI3bIKE, OOJIBIIIAs YacTh U3 KOTOPBIX C OTPHUIIa-
TEJIBHON KOHHOTAIIUEH: cmapwiii news, cmapulii epud;
cmapas ewanka,; cmapas cKeopeyHuyd, cmapas no-
oowiea, cmapas Kaiowd, cmapas Kouepwlicka; A2d;
Koujetl, 6bopooa. B yka3aHHBIX HOMHHAIUSIX COAEPIKUTCS
OTTEHOK 3HAYEHUS, YKa3bIBAIOIIMI Ha COLIMANbHBIN TIPH-
3HaK YeJIOBEKa B CTAPYECKOM Bo3pacTe. ATpUOyTHBHOE
MpUIIAraTeIbHOE Crmapbilti BHOCUT B TaHHBIE (hpa3eoro-
TU3MBI, CKOpEe BCEro, 3HAUCHUEC UZHOUIeHHbLl, A HE
cmapulii no konuyecmay iem. JIeKCeMBI nenv, epuo, ge-
Wanka, Kauiouid, noooul8d, CKEOPeYHUYd, KOUepblocKd,
YCHJICHHBIC aTpUOYTHBHBIM IPHIIATAaTEIBHBIM, aCCOITH-
UpYIOT 00pa3 He MTPOCTO CTAPOTO YEIOBEKA, a, CKopee, He
IIPUTOHOIO K NIPOLYKTUBHOM JesTenbHocTy. B nanHoi
TEMaTUYECKOM TPYIITe BhISBICHBI HOMUHAIMH, 00pa30-
BaHHBIE MOCPEJCTBOM MeTadopruyecKkoro nepeHoca,
OCHOBaHHOT'O Ha CXOJCTBE BHEIIHErO BHJA C OTpHUIA-
TEIBHBIMH TIEPCOHAXKAMHU PYCCKOTO (OJIBKIIOpA: sf2a —
«cTpaiHas, 0e300pa3Has crapyxay; Kowjet — «TOLUIUH,
BBICOKUH CTapUK».

B anmmiickoM s3bIKe JaHHAS TEMAaTHYeCKas rpyIina
MpeICTaBICHa HOMHHAIMSAMH, PEIPE3CHTHPYIOMUMHI
3CTETHYECKYIO OIICHKY BHEIIHOCTH: old shoe; old boot;
old hat; old trout; old fogey, old fossil; old boat; wrinkly,
greybeard; old hag. bonpmas dacth (Gpa3eoqoru3mMon
JTAHHOHM TPYNIIBI KMEET OTTCHOK 3HAYCHHUS «CTAPOMOJI-
HBII», «KHECOBPEMEHHBI». Ennandnas HoMuHanms old
hag iMeeT CEeMaHTHKY «CTpalllHasi, HEOTIPSATHAs TOXKUIIas
JKEHILITHAY.

HeMHorouncineHHoi 1o KOJHM4eCTBEHHOMY COCTaBY
B PYCCKOM SI3BIKE U JIOCTaTOYHO Pa3HOOOpa3HOM B aHT-
JIMICKOM OKazajach TeMaTH4yeckas rpyria Gppa3eoiaorus-
MOB, 0003HAYAIONINX «HOMHHAIUU CTapBIX JIIOACH C
ceMoi «ocoOeHHOCTH Xapakrepa»» (9 u 15 ¢ppazeonoru-
YEeCKHX eIUHHUI] COOTBETCTBEHHO). Bce HoMmuHanmm 00-
JaIar0T CTIIINCTHISCKAM MapKepoM, OOJTbIIIAs YacTh U3
HHUX OTHOCHUTCS K CHIDKEHHOMY PETHCTpPY OOIICHUS, SB-
JIeTCSl OLICHOYHOM 10 CBOEMY Xapakrepy. biaromaps
ACCOIMAIMSIM ¥ CMBICIIOBBIM OTTEHKaM, CO3/[aBAcMbIM
UX BHYTpEHHEH (hOpMOIi, OHHM YETKO MepearoT HaIHo-
HAJIBHO-KYJBTYPHOE CBOCOOPa3He KOHIICNTA «CTAPOCTh)»
B PYCCKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKaX, a UMEHHO — JIEMOH-
CTPUPYIOT HauboIee He 0100psieMble COLIYMOM CBOMCT-
Ba CTap4ecKoro xapakrepa. Tak, B pycCKOW JTMHIBOKYJIb-
Type: BBIpOXKEHUE (cmapas) epbim3a yHoTpeOIseTcs
MPUMEHUTETHHO K JKCHIIIHAM, O0aTaloNuM JTyPHBIM
XapakTepoM (CTapblii M BOPWIMBBIA YEIIOBEK) U OTTa-
KHBAOIIEH BHENTHOCTHIO; CMAPbIM Cbl4OM UMECHYIOT
YIPIOMOTO W HENIOJIMMOTO CTapHKa; cmapotl 6e0bMol,
cmapoti kapeotl, cmapotl (Yepmogsoil) nepeynuyeli — cap-
TUBYIO, 311y10 cTapyxy. OF moruunviii scepeduux ynot-
pebisiercst st 0003HAYSHHSI MOJIOASIIETOCS CTapuKa.
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[IpeanonoxuTensHO MBIITUHBIN (CEPHIif) IIBET YKa3bIBa-
€T Ha CeZbIC BOIOCHI; CIMapblii 2pexo800HUK aCCOLTUIPY-
€T B CO3HAHUM HOCUTEJIS PyCCKOTO sI3bIKa 00pa3 MOJIo-
Jsierocs pacnytHuka. Cpenu hpa3eosiorn3MoB TaHHON
TEMaTU4YeCKOU IPyMIbl Mbl OOHAPYKHIIU OHY HOMHHA-
LIUIO C MOJIOKUTENBHOM OLIEHKOW: O0dtcutl 00y8aHUUK —
CTapblil, TUXU KU Oe33aUTHBINA YenoBeK. Takum oOpa-
30M, MOXKHO CZIeJIaTh BBIBOJ O CBOMCTBAaxX CTapyeCKOro
Xapakrepa, He 0M00PSEMBIX B TIOPSIKES X 3HAYMMOCTH
B PYCCKOH JIMHTBOKYNBTYpe: 1) 310CTh, B3TOPHOCTS,
BOPWIMBOCTD; 2) paCIyTCTBO; 3) HETIOIUMOCTb.

JIekcembl JaHHOW TPYNIIbl B AHITIMHACKOM SI3BIKE CO-
OTHOCSITCSI C CHCTEMOM 3aJI0)KEHHBIX B TAHHOM COLITYME
neHHocTel: old cat; mutton dressed as lamb, old geezer;
sugar daddy, old grumbler, old leaven, old file; old bat,
pushover, codger, old biddy, old goat; old curmudgeon,
Colonel Blimp, dirty old man. 3acnyxuBaeT BHUMaHHS
TO OOCTOSATEIBCTBO, YTO KOHLEMNT «CTapblil YETOBEK»
IKCIUTMLHUPYETCS PAIAOM MEeHOpaTUBHBIX 0003HAUCHUI
CTaporo 4ejioBeKa, OTPaKAIOLIUX B CBOCH CeMaHTHKe
OTpHIIaTeIbHBIE YePTHI XapakTepa: old biddy ciyxuT nnst
HANMMEHOBAHUA HEMPUATHON, CKIIOUHOM U CTapoOM JKEeH-
IUHBI, old cat — cBapauBOi 310 ctapyxu. Ctaporo
TIYIIOTO MYXXUWHY Ha3bIBAlOT old buffer, BOpYIHBOTO
— old grumbler, old bat, curmudgeon, 4ynakoBaToro —
old geezer, codger, craporo MouieHHUKa — old file. Tlo-
JKUIIOTO JTOBEPUMUBOTO YEIIOBEKA, KOTOPOTO JIETKO 00Ma-
HYTb, — pushover, CTApOMOJTHOTO MOYKUJIOTO YeJIOBEKa,
CTapbIX B3MIAA0B — old leaven, Colonel Blimp. HomuHa-
uusi Colonel Blimp ocHoBaHa Ha MeTadOPUUECKOM I1e-
peHoce, KOTOpPbIif OCHOBaH Ha CXO/ICTBE UEPT XapaKkrepa
¢ OpUTAHCKUM MYJIBTHIDTHKAIIHOHHBIM EPCOHAKEM.

HexoTtopoe unciio HoMUHAIUi B aHITIUICKOM SI3bIKE
TaK ke, KaK M B PyCCKOM, COIEPKUT B ceOe OIIEHKY IT0-
BEJICHHSI, HAPYIIAIOIIET0 HOPMBI ITOBEICHUSI CTAPOTO
geJoBeKa. B mepByro ouepenb 9To KacaeTcsl IIOBEICHUS
TTOXKWIIBIX MYKUUH: sugar daddy, old goat, dirty old man
— HeraTuBHbIE 0003HAYCHHUS CTAPOTO BIIFOOJICHHOTO MY K-
YHHBI MU TOXKHUIOTO MYXXYHHBI, KOTOPBIA MPOSBIISIET
AKTUBHBIN HHTEPEC K MOJIOJIBIM JICBYIIIKAM.

CorryMoM He 0100pseTCsl TAKKe HAapyIlIeHUE IpeJi-
MMCAHHBIX HOPM MOBEJICHHUS B COOTBETCTBHHU CO CTATYCOM
U colManbHOU ponbio. Hampumep, obmiecTBo He 0100-
PSET JKeJlaHue MOXKUIIBIX JIFOAEH Ka3aTbCsl MHOTO MOJIOXKE
CBOMX JIET: MOJIOJSIIIYIOCS CTApYIIKy HPOHHYIHO HA3bI-
BaloT mutton dressed as lamb.

Ha ocHOBaHMM MaHHBIX (pa3eoTOTHIECKOTO Mare-
pHaja MOKHO C/IEaTh BBIBOJ O CBOWCTBAX CTAPUCCKOTO
XapakTepa, He 0I00psSeMbIX B aHTIIMHCKON JTMHTBOKYITb-
Type: 1) BOpWIMBOCTE; 2) MPOSIBIICHNUE HHTEpECa K JKeH-
[IFHAM MOJIOJKE CBOUX JIET; 3) MOBEJICHHUE, OTIINYAIoIIee-
Csl CTPAHHOCTSAMH; CTAPOMOJHOCTh, HECOBPEMEHHOCTh
(B3m1s1710B); 4) 3710CTh; JKEJTAHUE Ka3aThCsl MOJIOKE CBOUX
JIET; CKIIOYHOCTb; JKYJIbHUYECTBO.

I'pymnimia ¢pa3eonoru3supoBaHHBIX HAMMEHOBAHUI
TTOKHIIBIX JIFOJIEH ¢ CEMaHTHKOW «(pU3HOIOTHYeCKIe
0COOEHHOCTHY HEMHOTOUHCIIeHHA — IiecTh DF B pycckom
Y BOCEMb B aHTJINHCKOM sI3bIKE. B pycCcKoM si3bIke aKileH-
THUPYETCs BHUMAHUE Ha TAKMX COMATHYECKUX MPU3HAKAX
CTapOCTH, KAK PSXIIOCTh: CIapas paseaiund, necounsle
uacwl,; pyuna, Myxomop, cmapas necounuya, pusndaeckas
UCTOIIEHHOCTh, HEMOIIHOCTb — cmapas kisaya. B aHr-
JUICKOM SI3bIKE JJaHHAs TeMaTHYecKas TpyIa BKIIOYH-
Ja B ce0sl MOMUMO XapaKTEPUCTUK (PU3UOJIOTHUECKOTO
COCTOSTHHSI OpTraHH3Ma HOMUHAIUH, CONCPIKAIINE OICH-
Ky YMCTBEHHBIX ClIOCOOHOCTEH. CaMBIM SIPKUM KOHIICTI-
TyaJbHBIM ITPU3HAKOM JaHHON TEMaTHYECKOH TPYIIITLI B
AQHIIIMICKOM SI3BIKE OKa3aJHCh B MOPSIKE 3HAYNMOCTH
(ot Gomee 3HAUMMOTO K MEHEE 3HAYMMOMY ): CTapYeCcKOe
cmaboymue — old buffer, old dodderer; dodo, old dotard;
gaga, doolally; nemonmiHOCTh — crumbly; 6Gonpocts —old
boy.

CeMa «colanbHbId MPU3HAK» B HOMUHAIMSIX TO-
JKWJIBIX JIFOICH COEPIKUTCS JIMIIb B TPEX aHIIUHCKUX U
OJTHOM PYCCKOM (hpa3eosnoru3Max ¢ CEMaHTUKON «HEMO-
JI071as1 JKEHIIMHA, He OBIBIIIAst 3aMyKeM». DTO TOATBEPIK-
JaeT MPEAIOIOKEHHE, YTO SI3bIK OXOTHO UMILTHIUPYET
U OKCIUTUIMPYET HETaTUBHEBIN CMBICI B I[EIISIX aKICHTY-
Al HOPMBIL.

Hapsimy ¢ 9TuM B 00eHX THHTBOKYJIBTYpaX CyIIeCT-
BYET HECKOJIBKO 00paTHOE — TIOJIOKHUTEIFHOE TIPECTAB-
JICHHE O CTAPOCTH, KaK O IMEePHO/Ie HAKOTUICHHSI OTIBITA U
3HAHWIA: Cmapulil 80K, CIApbiil 36epsb,; CIApblll 60podell;
old hand; old bird; old salt; old moustache; old-timer;
old stager.

JlanHble yCTONYMBbIE HOMUHAIMK (II€CTh aHIIIUI-
CKUX M TPHU PYCCKUX (Ppazeosoru3ma), B CEMaHTHKE KO-
TOPBIX AKTYyaJU3UPYETCs CEMa «OMBITHBINA, KOMIIETEHT-
HBI, 3HAIOMIUI CBOE JEJT0», ObUIH BBIICICHB B OTHE-
JBHBIE TeMaTu4ecKue Ipynmsl: old hand, old bird, old-
timer — ObIBaJIbIN YEJTIOBEK, 3HATOK, OBIBIINI B ITEpee-
Kax (cema «3HAIOIINHN XKU3HbY); old moustache — ObIBaIIBIN
conjar, BeTepaH (ceMa «IOBUIABIINN BHUIBI B OIpee-
JICHHBIN TIEPHOJ XKU3HW»); old salt — cTapblii MOpCcKon
BOJIK (Ce€Ma «3HAIOIIMIA CBOH JIEJ0 B COBEPIICHCTBEY);
old stager, cmapulil 801K, cmapulil 36epb, CMAapPblil B0PO-
Oetl — ONBITHBIN, ObIBAJIBIM YETOBEK.

Oco0o ciiexyer OTMETHTb, YTO OONBIIMHCTBO (pa-
3€0JI0rMYeCcKUX 0003HaYeHUH cTaporo uenoBeka (36 eau-
HUII B PyCCKOM SI3bIKE U 33 B aHIIMHCKOM ) UMEIOT CKOpee
HETaTHBHYIO CTIINCTUYECKYIO KOHHOTAIINIO: OT UPOHUY-
HOW JI0 IPEHEOPESIKUTEIILHON U JTaxke TpyOoH.

B Beraenennbix rpynmnax OE, HOMUHHPYIOMIKX TO-
JKIJTBIX JTIOZICH, B KaUeCTBE KOTHUTHUBHBIX CHMIITOMOB,
BBIPAKAIOMINX HETaTHBHOC OTHOIIECHHE K CYOBEKTY, B
00eHX JIMHTBOKYIBTYpax HCIOIb3YyIOTCS HOMHHAIIUU
KUBOTHBIX, PHIO, HEOYIIEBICHHBIX IPEIMETOB, KOTO-
pbIC€ BBICBEUMBAIOT HAI[MOHAJIHHO-KYJIBTYPHYIO CIICIIH-
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Cmapocmb 6 pycckotl u aHenuiicKou paszeono2uu

(UKy B3aMMOOTHOIIECHUN B aHTIIO-aMEPHKAHCKOM H
PYCCKOM JIMHTBOKYIIETYpHOM cormyMme. Takim oOpazom,
(dpazeonornueckne HOMHHAIINHA CTAPUKOB MOTYT CIY-
KUTh CBOCOOPA3HBIM KYJIBTYPHBIM OPUEHTHPOM, YKa3bI-
BAIONIMM Ha CYHIECTBYIOIIHME B COIMYME JTAIOHBI U
CTEPEOTHIIBL.

W3BecTHO, 4TO B CEMAHTHKE KaXKJOTO f3bIKa €CTh
OTpaKeHHE KaK OOIIEero, YHUBEPCaIbHOTO KOMIOHEHTA
KYJBTYP, TaK U CIIEHUPHUKHI KYJIBTYPbI KaKJJ0T0 KOHKPET-
Horo Hapoza. Kak ormeuaet H. b. MeukoBckas, yHUBEp-
CAJIbHBIA CEMAaHTUYECKUU KOMIIOHEHT 00YyCJIOBIIEH
€IMHCTBOM BHUJIEHUS] MHUpa JIFOIbMU Pa3HBIX KYJIBTYD |5,
c. 51]. YHuBepcanbHBIMU U1l PYCCKOM M aHTIINHACKOMN
KapTUH MHUpA SIBIISETCS OCO3HAHUE CTAPOCTU KaK Bpe-
MEHHOTO W MPOCTPAHCTBEHHOTO ()CHOMEHA, KaK IMpe-
CMEPTHOTO 3Tara, Kak OpkI YBSIaHUS U paciiaja, Ha 9To
YKa3bIBAIOT TaKNe (h)Pa3eoI0rU3MBl, KaK: CrmosAms 00HOU
Hoeoll 6 moeuie = with one foot in the grave, us Heeo
necok coinemcs = the sands are running out; u ap. B
00€eMX JMHIBOKYIBTYypax BcTpeyaeTcs psij 0003HaueHUH
CTaporo yYejioBeKa ¢ OTPULATETIbHON KOHHOTaLuUeH, OT-
paXaroluX B CBOCH CEMaHTHKE YepPThl XapakTepa U He
0moOpsieMbIe O0OIECTBOM OOPAa3Ibl MOBEACHUS CTaPBIX
mozelt. B 00oux conumymax ocyKIaroTcs TaKue YepThl
XapakTepa CTapblX JIIOAEH, KaK BOPUIMBOCTH, CKIIOU-
HOCTB, a TaK)Ke MX CTPEMJICHUE U KETaHUE BECTH ceds,
mogo6Ho MomoasiM. Ho Hapsimy ¢ yHHBEpCalIbHBIM ce-
MaHTHYECKAM KOMIIOHEHTOM B Ka)KJIOM SI3bIKE (PUKCHPY-
€TCs M TaK Ha3bIiBaeMash 0€33KBHUBAJICHTHAs JICKCHKA,
o0o03Hauaronas, Kak MpaBUIIO, STHOCTIEIU(DHUECKHE
SIBIIEHUSI KyJBTYpbl. HallmoHaIbHO-KYJIBTYPHOE CBOEC00-
pa3ue JIEKCUKH MPOSBIISIETCA HE TOJIBKO B HAIMYHH CIIe-
UU(pUIECKUX, HO U B OTCYTCTBUU aJIEKBAaTHBIX CJIOB AJIS
3HA4YEHUH, BBIPAKEHHBIX B IPYTHX S3bIKaX, T.€. HATMUUHU
nakyH. [IprauHbl TakyH 00yCIIOBICHBI THOO OTCYTCTBU-
€M B OJIHOM M3 S3bIKOB JIEHOTaTa, JTM00 TEM, YTO OTHOMY
13 A3BIKOB HE BO)KHO pa3jMyarh TO, YTO BBIUJICHSETCS U
JeTaNn3upyeTcs B ApyroM. Tak, pyccKkoMy (ppa3eoorus-
MY MbLUUHDL JicepedyuK B AaHTITNHCKOM SI3BIKE COOTBET-
CTBYIOT sugar daddy, old goat, dirty old man. B pycckom
A3BbIKE OTCYTCTBYET DKBUBAJIECHT aHINIUHCKOMY mutton
dressed as lamb. B 11€710M KOHIIEINT B aHITIMICKOM SI3BIKE
XapakTepusyercsi 6oyiee pa3HOOOPa3HBIM HAMIOJHEHHUEM
(hpazeo-TeMaTHUeCcKoro mnoiyisgi U Oojee JAETaIbHBIM €ro
OINUCAaHUEM.

Ha ocHoBaHuM Hccie10BaHHOTO (hPAa3e0IOrHYECKO-
ro MaTepuaa NpeCTaBIseTCs BO3MOXKHOCTD BbIACICHUS
SIIEPHBIX U ITeprepUHHBIX TPU3HAKOB (hpa3eo-TeMaTH-
YECKOTO IO, KOTOpBIE 00pa3yroT KOHIENTYaTbHBIN
CJIOM KOHIEINTA «CTApOCTh» B PYCCKOM M aHIJIMACKOM
A3BIKaX.

Uccnenyembie HamMu (ppazeonornyecKkue eanHUIbI
OBLIH pacIpe/ieNieHbl B paMKax JIBYX OCHOBHBIX MUKPO-
ToJIeH B KaXKJOM SI3bIKE:

B pycckoit TMHTBOKYIBTYpE:

1. ®pazeo-remarnueckoe mose OE, 00beTMHEHHBIX
MOHATHEM «00O03Ha4YeHUs crapocTuy. K s0epubim KOH-
HENTyaIbHBIM MPU3HAKAM MOXKHO OTHECTH CJISTYFOIIINE:
«CTapoCTh — BPEMEHHOW U MPOCTPAHCTBCHHBIN (heHO-
Men» — 18,8 %, «ObITh cTapbiM — OBITH OYEHBb CIA0BIM
(u3uueckyu, oapsAXIIeTh, crark 6ompHBIM»Y — 10,6 %. K
onudicHell nepugepuu. «CTapoCTh — MEPUOJT OKOHUAHUS
omarononyunsi» — 9,4 %; «OBITh CTapbIM — OBITH OTU3KUM
K cMepT» — 7,0 %; «cTapocTh — OKOHYAHUE COIIMAIbHOM
xi3Hm — 7,0 %. Janvuioio nepughepuio 00pasyror mpu-
3HAKH: «CTaTh CTApbIM — CTaTh cepIM» — 5,9 %.

2. ®dpazeo-remarnueckoe nojie OE, 00beTMHEHHBIX
MIOHATHEM «00O03HAYCHUS JIMIA MOXKHIIOTO BO3PACTay.
AOeprvle KOHTIETITYa bHBIC TIPH3HAKH: «CTAPbIA YETOBEK
— BHEILHE HenpusiekaTeabHbli» — 11,8 %; «crapslii
YeJ0BEK — 3JI0M, B3JAOPHBINA, BOpuinuBsii» — 10,6 %.
[IpusHak OnuswcHell nepughepuu.; «CTapblid YEIOBEK —
JPSIXJbIA, HeMOIIHBI» — 7,0 %. [IpusHak darvHell ne-
pughepuu: «CTapbIid YeIOBEK — OMBITHBI» — 3,5 %.

B anmuiickoil TMHTBOKYJIBTYpE:

1. ®pazeo-remarrueckoe noie OE, 00beTMHEHHBIX
MIOHATUEM «0003HAYEHUSI CTAPOCTUY. 0epHbie KOHLIETI-
TyaJibHblE MPU3HAKHU: «CTAPOCTh — BPEMEHHOW U Mpo-
cTpaHCTBeHHBIH penomer» — 13,0 %. bauoicnssa nepugpe-
pus: «CTapoCTh — TIEPHOI PACIBETa M OJArOMOIydHs)
— 8,9 %. Hanvniowo nepugepuio 06pasyroT IpU3HAKHA —
«CTapOCTh — OKOHYAHUE COIMAIBHOM KU3HW» — 5,7 %0;
«CTaTh CTAPBIM — YTPATUTh YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH,
norepsATh paccynok — 4,9 %; «ObITh cTapbiM — OBITh
O6mm3KuM K cMepti» — 3,4 %.

2. ®pazeo-remarnyeckoe noie OE, 00be1nHeHHBIX
MOHATHEM «0003HAUYEHHUs JIMIA MOXKUIOTO BO3pacTay.
AOepHule KOHLIENTYalIbHbIE TPU3HAKH: «CTAPbII YeIOBEeK
— BOPWIMBEINY — 12,2 %. Brudichss nepugpepus: «CTapbiid
Y4eNnoBeK — cIab0yMHBIN, TYMEI» — 6,5 %); «cTapsiid
YeJI0BEK — OMBITHBIN» — 6,0 %.

PesynbraTel mccienoBaHus MOKa3ajd, 9To (paseo-
TEeMaTHYECKOE TI0JIE KOHIIETTA «CTAPOCTH» HMEET 0CO0YIO
KOHIIEHTPUYECKYIO CTPYKTYpy. [paHuma Mexmy sipom
u niepudepueii pa3mpITa, pa3HbIe MOJS UHOTAA B3aUMO-
nepecekaroTcs, 00pa3ysi Tak Ha3blBaeMble 30HBI TIOCTeE-
TIEHHBIX MEPEXOJIOB.
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